


 
 
 

Александр Сергеевич Пушкин
Рославлев

 
 

Текст предоставлен издательством
http://www.litres.ru/pages/biblio_book/?art=175847

 

Аннотация
«Читая «Рославлева», с изумлением увидела я, что завязка

его основана на истинном происшедствии, слишком для меня
известном. Некогда я была другом несчастной женщины,
выбранной г. Загоскиным в героини его повести. Он вновь
обратил внимание публики на происшедствие забытое, разбудил
чувства негодования, усыпленные временем, и возмутил
спокойствие могилы. Я буду защитницею тени,  – и читатель
извинит слабость пера моего, уважив сердечные мои побуждения.
Буду принуждена много говорить о самой себе, потому что судьба
моя долго была связана с участью бедной моей подруги…»
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Александр
Сергеевич Пушкин

Рославлев
Читая «Рославлева», с изумлением увидела я, что завязка

его основана на истинном происшедствии, слишком для ме-
ня известном. Некогда я была другом несчастной женщины,
выбранной г. Загоскиным в героини его повести. Он вновь
обратил внимание публики на происшедствие забытое, раз-
будил чувства негодования, усыпленные временем, и возму-
тил спокойствие могилы. Я буду защитницею тени, – и чи-
татель извинит слабость пера моего, уважив сердечные мои
побуждения. Буду принуждена много говорить о самой себе,
потому что судьба моя долго была связана с участью бедной
моей подруги.

Меня вывезли в свет зимою 1811 года. Не стану описы-
вать первых моих впечатлений. Легко можно себе вообра-
зить, что должна была чувствовать шестнадцатилетняя де-
вушка, променяв антресоли и учителей на беспрерывные ба-
лы. Я предавалась вихрю веселия со всею живостию моих
лет, и еще не размышляла… Жаль: тогдашнее время стоило
наблюдения.

Между девицами, выехавшими вместе со мною, отлича-
лась княжна** (г. Загоскин назвал ее Полиною, оставлю ей



 
 
 

это имя). Мы скоро подружились вот по какому случаю. Брат
мой, двадцати-двух-летний малый, принадлежал сословию
тогдашних франтов; он считался в Иностранной Коллегии, и
жил в Москве, танцуя и повесничая. Он влюбился в Полину
и упросил меня сблизить наши домы. Брат был идолом всего
нашего семейства, а из меня делал, что хотел.

Сблизясь с Полиною из угождения к нему, вскоре я ис-
кренно к ней привязалась. В ней было много странного и еще
более привлекательного. Я еще не понимала ее, а уже люби-
ла. Нечувствительно я стала смотреть ее глазами и думать ее
мыслями.

Отец Полины был заслуженый человек, т. е. ездил цугом
и носил ключ и звезду, впрочем был ветрен и прост. Мать ее
была напротив женщина степенная и отличалась важностию
и здравым смыслом.

Полина являлась везде; она окружена была поклонника-
ми; с нею любезничали, – но она скучала, и скука придава-
ла ей вид гордости и холодности. Это чрезвычайно шло к ее
греческому лицу и к черным бровям. Я торжествовала, когда
мои сатирические замечания наводили улыбку на это пра-
вильное и скучающее лицо.

Полина чрезвычайно много читала, и без всякого разбора.
Ключ от библиотеки отца ее был у ней. Библиотека большею
частию состояла из сочинений писателей XVIII века. Фран-
цузская словесность, от Монтескьё до романов Кребильйо-
на, была ей знакома. Руссо знала она наизусть. В библиотеке



 
 
 

не было ни одной русской книги, кроме сочинений Сумаро-
кова, которых Полина никогда не раскрывала. Она сказыва-
ла мне, что с трудом разбирала русскую печать, и вероятно
ничего по-русски не читала, не исключая и стишков, подне-
сенных ей московскими стихотворцами.

Здесь позволю себе маленькое отступление. Вот уже, сла-
ва богу, лет тридцать как бранят нас бедных за то, что мы
по-русски не читаем, и не умеем (будто бы) изъясняться на
отечественном языке. (NB: Автору «Юрия Милославского»
грех повторять пошлые обвинения. Мы все прочли его и, ка-
жется, одной из нас обязан он и переводом своего романа на
французской язык.) Дело в том, что мы и рады бы читать по-
русски; но словесность наша, кажется, не старее Ломоносова
и чрезвычайно еще ограничена. Она, конечно, представляет
нам несколько отличных поэтов, но нельзя же ото всех чи-
тателей требовать исключительной охоты к стихам. В про-
зе имеем мы только «Историю Карамзина»; первые два или
три романа появились два или три года назад: между тем как
во Франции, Англии и Германии книги одна другой замеча-
тельнее следуют одна за другой. Мы не видим даже и пере-
водов; а если и видим, то воля ваша, я всё таки предпочитаю
оригиналы. Журналы наши занимательны для наших лите-
раторов. Мы принуждены всё, известия и понятия, черпать
из книг иностранных; таким образом и мыслим мы на язы-
ке иностранном (по крайней мере, все те, которые мыслят и
следуют за мыслями человеческого рода). В этом признава-



 
 
 

лись мне самые известные наши литераторы. Вечные жало-
бы наших писателей на пренебрежение, в коем оставляем мы
русские книги, похожи на жалобы русских торговок, него-
дующих на то, что мы шляпки наши покупаем у Сихлера и
не довольствуемся произведениями костромских модисток.
Обращаюсь к моему предмету.

Воспоминания светской жизни обыкновенно слабы и ни-
чтожны даже в эпоху историческую. Однако ж появление
в Москве одной путешественницы оставило во мне глубо-
кое впечатление. Эта путешественница – M-de de Staёl.1 Она
приехала летом, когда большая часть Московских жителей
разъехалась по деревням. Русское гостеприимство засуети-
лось; не знали, как угостить славную иностранку. Разумеет-
ся, давали ей обеды. Мужчины и дамы съезжались поглазеть
на нее, и были по большей части не довольны ею. Они виде-
ли в ней пятидесятилетнюю толстую бабу, одетую не по ле-
там. Тон ее не понравился, речи показались слишком длин-
ны, а рукава слишком коротки. Отец Полины, знавший M-de
de Staёl еще в Париже, дал ей обед, на который скликал всех
наших Московских умников. Тут увидела я сочинительницу
Корины. Она сидела на первом месте, облокотясь на стол,
свертывая и развертывая прекрасными пальцами трубочку
из бумаги. Она казалась не в духе, несколько раз принима-
лась говорить и не могла разговориться. Наши умники ели и
пили в свою меру и, казалось, были гораздо более довольны

1 Госпожа де Сталь.



 
 
 

ухою князя, нежели беседою M-de de Staёl. Дамы чинились.
Те и другие только изредко прерывали молчание, убежден-
ные в ничтожестве своих мыслей и оробевшие при Европей-
ской знаменитости. Во всё время обеда Полина сидела как
на иголках. Внимание гостей разделено было между осетром
и M-de de Staёl. Ждали от нее поминутно bon-mot;2

2 остроты.
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